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前言

　　《世纪商务英语》是新世纪高职高专教材编委会富有积极的进取精神的一次大胆尝试。
　　由大连理工大学出版社组织推动的新世纪高职高专教材编委会，是一个由全国100余所志同道合的
优秀高职高专院校组成的高职高专教材建设者联盟。
编委会走过的历程，见证了我们的与众不同：编委会是迄今为止第一个完全按照市场原则来长期进行
高职高专教材建设运作的大型组织。
从编委会诞生的第一天起，我们就选择了以高职高专教材的特色建设为己任。
这不仅是由于我们拥有对高职高专教育未来发展的更为贴近实际的认识，也由于我们拥有一整套完全
属于自己的切实可行的关于教材建设的创新理念、创新组织形式与创新运作方式，更由于我们一直以
来对高职高专教材品牌、特色与创新的始终如一的执著追求和坚忍不拔的长期努力。
　　在编委会的所有经历中，关于教材建设理念的独到解释非常值得一提。
这一理念可简述如下：所谓教材建设，就是建立在教学实践基础上的教材的不断深化、不断完善的过
程。
在编委会的整个教材建设过程中，这一理念不仅已成为我们的核心指导原则，而且它的深受高职高专
教学单位欢迎的结果，也鼓舞了我们实现任何高职高专教材特色建设的勇气。
　　然而，高职高专英语教材特色建设的情形则有所不同。
就其实用性而言，高职高专与非高职高专的英语教育并无本质区别，加之我国高职高专教育发展的历
史尚短，高职高专英语优秀人才的累积也略显不足，因而，许多早期高职高专英语教材的编写，宁可
倚重非高职高专院校的英语教师参与，有其积极的意义。
但是，按照我们教材建设的上述理念，如果不能以高职高专一线教师为主体来实施高职高专英语教材
建设的具体运作，就根本无法实现完全适合高职高专教学需要的英语教材建设预期。
　　这的确是一个两难选择。
事实上，编委会要建设自己品牌的高职高专英语教材的想法由来已久。
但我们也深知完全依靠一直很少涉足英语教材建设的高职高专一线教师来完成这一重任的艰难程度。
因此，我们并没有从一开始就贸然地启动这个项目，而是选择在较好地实现了足够数量的非英语类高
职高专教材特色建设的经验累积，若干专业英语类相关教材建设的成功尝试，以及对公共英语相关项
目的具有积极意义的探索和准备之后，才开始尝试涉足这个领域的。
　　尽管我们在推进高职高专英语教材建设的过程中遇到了诸多困难，但终能如愿以偿，在很大程度
上也有赖于我们的一些具有重要指导意义的体悟。
编委会有一句名言：我们相信用心与努力胜过相信经验与资历。
编委会有一个信条：在目标一致基础上达成的共识优于任何情况下的一己之见。
这些在非英语类高职高专教材建设中屡试不爽的成功做法，在高职高专英语教材建设的过程中也得到
了同样的印证。
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内容概要

　　《世纪商务英语——口译教程》是一套由高职高专商务英语教学一线教师主持、由具有丰富口译
经验的工作人员参与编写的高职高专商务英语口译教材，旨在提供适合高职高专学生专业英语学习的
工具，提供学生提升英语水平的途径，让学生对口译基本技巧和训练方式有所了解，为以后的发展提
供基础。
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章节摘录

　　在口译训练中，最基本最重要的是记忆力训练，包括脑记和笔记。
这是由口译的特点决定的。
在口译的过程中，要边听边分析边整理，之后只有2-3秒的时间来整理思路再做出表达。
那么，超人的记忆力就是必备的了。
其中脑记是最重要的，尤其在日常陪同和接待翻译中。
　　记忆力训练的方法之一是复述（repeat／retell），包括源语复述和译入语复述。
同时，在听的过程中注意抓大意和提纲挈领的关键词句，多留意整个段落的条理关系，比如时间顺序
、空间顺序和逻辑关系等；另一种训练方法是跟叙，或者影子跟读（shadowing），即落后于源语几个
单词（shott span）或一两个句子（long span）进行跟读。
既可以训练记忆力，又可以训练分散记忆力，为口译打下基础。
这样，记忆力就可以通过有系统、有目的的训练得到提高。
　　记忆力训练要遵循从小到大，从简单到复杂的顺序。
首先要训练对单词和短语的快速反应能力，从而对源语和译入语之间的转换形成自动化反应
（automaticresponse）。
句子的训练则是第二步，主要是培养口译员对句子的理解能力和重组能力。
段落和篇章的训练是在前两步训练基础上的提升，听的重点应放在段落的条理和逻辑关系方面。
　　本课的训练重点放在第一步，也就是对单词和短语的源语反应能力和译入语反应能力的训练，同
时对句子也做简单的热身练习，以便为其他更高级的训练做准备。
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